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НАЙМЕНУВАННЯ ОСІБ ЗА ЗОВНІШНІМИ ОЗНАКАМИ 

В НЕОФІЦІЙНІЙ КОМУНІКАЦІЇ УКРАЇНЦІВ: 

МОТИВАЦІЙНИЙ СТАТУС Й ОСОБЛИВОСТІ ТВОРЕННЯ 

Шульська Н. М., Зінчук Р. С. 

ВСТУП 

Українська антропонімія як органічна основа пропріального 

складу лексики окреслена мовними традиціями та локальними 

особливостями. Трикомпонентна офіційна антропосистема 

представлена прізвищами, особовими іменами та патронімами. У 

народно-побутовій комунікації, зреалізованій у говірковому 

середовищі та в соціальних мікроспільнотах, основні функції 

антропонімів виконують прізвиська. Прізвиськова система акумулює 

інформацію про лінгвоментальну та етнокультурну специфіку 

українців. 

Прізвисько – це неофіційне одно– чи багатолексемне найменування 

особи чи кількох осіб, яке дає найменовувач, щоб підкреслити особливу 

характерну рису, що вирізняє денотата серед інших, ідентифікує, його. 

Прізвиська обов’язково конотативні одиниці, тобто містять переважно 

негативний емоційний компонент. Серед вуличних іменувань за родом 

заняття, відкатойконімних і відетнонімних похідних, родинних назв 

функціонують нейтральні номени, які або не мали спочатку, або з часом 

утратили емоційну складову. Розгалужена система українських говірок 

сприяла появі специфічних дієслівних конструкцій для реалізації 

значень ‘давати прізвисько’, ‘називати прізвиськом’. У більшості 

населених пунктів Західного Полісся функціюють дієслова прозивáтися 

|| прузивáтися, обзиватися. Інколи присутня додаткова уточнювальна 

вказівка по-вýличному прозивáють, прозивáють хазя́їна. У мовленні 

поліщуків виявлена локальна форма меню́шити || маню́шити 

‘кепкувати, дражнитися’. У говірці села Тур Ратнівського району 

Волинської області дієслово меню́шити виражає значення 

‘обговорювати людину’. 

Зі значенням ‘називати прізвиськом’ уживані конструкції 

клúкати; дражнúти || дразнúти . Представлено нейтральні дієслова 

звуть, інколи з додатковими уточненнями такó звуть, називáють . 
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В одній говірці зафіксовано експресивно марковану назву називáють 

гúдко. Уживані також дієслова говóрять, кáжуть || кáжут, 

спорадично зафіксована конструкція на хýтко кáжут. 

Значення ‘давати прізвисько’ продемонстроване в дієсловах 

прозивáти; назвáти, пор.: назвáли так, назвáли, охрестúли, пор.: 

вхрестúли так, із вказівкою на вікову диференціацію: дíти 

вхрестúли, а також охрестúли, похристúли. Побутують специфічні 

означення: ім’я далú, приклéїли, на сміх сказáли, прилипúли, 

вчепúлося. На Західному Поліссі спорадично функціює лексема 

вúзвали. У західнополіських говірках засвідчена широка 

терміносинонімія на позначення неофіційних антропонімів 

(прізвиськ), що, з одного боку, зумовлено неусталеністю 

загальноукраїнської антропонімної терміносистеми, з іншого – 

діалектною унікальністю досліджуваного ареалу.  

Продуктивно функціонує термін прíзвисько, особливо його 

фонетичний варіант прóзвісько. Уживані форми вýличне прóзвисько, 

в одній говірці засвідчено прíзвиське вýлицьке. Простежено 

використання термінів меню́ха || миню́ха || миню́ша (зі значенням 

‘образливе прізвисько’). Трапляються словотвірні варіанти 

применю́ха, меню́х. Засвідчений термін прóзвище. У говірці с. Рівне 

Любомльського р-ну Волинської обл. виявлено полонізм назвúсько у 

значенні ‘прізвисько’. На позначення неофіційних антропонімів 

уживані також терміни фамíлія, вúдумка. Для молодіжної 

комунікації характерні жаргонізми клúчка || клíчка, словотвірні 

модифікати кликýха || клікýха, кликýчка, поганя́ло, а також сільськí 

клúчки. У деяких говірках виявлено специфічні синоніми: прíзва, 

вúслови, псéвдо, вúзвиська, псевдóніми, вúдірки, тутулú. І. Хміль у 

говірках Берестейщині зафіксував форму гидиш ‘понижуюча кличка 

на селі’ (наголос не вказаний). На позначення народно-побутових 

антропонімів сімейно-родового характеру послуговуються 

описовими конструкціями: по-гýличному || по-ýлічному || по-
вýлічному; по-двориську; по-двíрньому, по-пудвíр’ю; по-клúчному, 

вýличне ймéння, обрáзливе такé, прямé найменувáння, не по-

літератýрному, по-дрýгому. 

Неофіційні найменування не тільки ідентифікують чи 

характеризують особу, але й виразно вказують на її зв’язок із сім’єю, 

родиною, цілим поколінням. Таку функцію виконують сімейно-

родові особові вуличні назви, які передають із покоління в покоління, 

які дуже давні, стійкі, тривалі в часі, хоч давно вже втратили 
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первісний експресивний відтінок. Уважаємо, що сімейно-родові 

неофіційні іменування (як їх означаємо) – це давні неофіційні 

вуличні антропоніми, що переважно виконують лише номінативну 

функцію, в чому близькі до прізвищ; мають найчастіше втрачений 

експресивний компонент і мотив номінації (хоч інколи його 

простежено за первісним носієм); виявляють ширші можливості 

порівняно з прізвиськами; вживані як безпосередньо, так і поза очі. 

В основі кожної сімейно-родової назви лежить індивідуальне 

прізвисько референта як засновника чи засновниці роду.  

1. Функційна природа прізвиськ за загальним

зовнішнім виглядом осіб 

Біологічна природа людини, її антропологічні особливості 

знаходять відображення в ономастиці, і в першу чергу в 

антропоніміці. Ще в матеріалах давньоруських пам’яток виявлено 

прізвиська-прикметники, які характеризують людей: імена-

прізвиська Безщасний, Вялий, Гарный1. Такі прізвиська подає у своїх 

ономастичних матеріалах І. Я. Франко: Глухий, Хороший, Святий, 

Добрий2. Вуличні антропоніми, вмотивовані зовнішністю носія, – 

найбагатший клас індивідуальних особових назв. Номінативним 

мотивом здебільшого стає релевантна ознака. Якщо людина має 

зовнішню ваду або ж своєю тілобудовою, стилем одягу і т. ін. 

відрізняється від інших членів колективу, вона відповідно отримує 

прізвисько, яке допомагає виділити її в цьому колективі. Тому 

функція прізвиськ за фізичними ознаками носія і характеристична, і 

диференційна. В. М. Ястребов уважав прізвиська, що 

характеризують людину за її зовнішнім виглядом та фізичними 

ознаками, найбільш цікавими: “Ця сторінка найдоступніша для 

спостережень і мимоволі впадає в очі. Деколи вистачить одного 

влучного слова, щоб змалювати портрет людини”3.  

Часто апелятивною основою прізвиськ за зовнішніми рисами 

виступають фаунономени. Це пояснено давньою антропонімною 

традицією, пов’язаною з тотемізмом: імена та імена-прізвиська від 

назв представників тваринного світу вживали в побуті українці в 

1 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена в побуті українців 

XIV–XVII ст. Київ: Наук. думка, 1988. С. 117–121 
2 Франко І. Я. Причинки до української ономастики. Франко І. Твори : у 50-ти т. 

К. : Наук. думка, 1982. Т. 36. С. 406; 410. 
3 Ястребов В. Малорусские прозвища Херсонской губернии: этнографический 

очерк . Одесса, 1893. С. 9. 
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XIV–XVII ст.4, які мали відстрашувально-захисне значення5. 

Докладний аналіз неофіційної антропосистеми Західного Полісся 

дозволяє диференціювати прізвиська-характеристики зовнішності 

людини за такими мотиваційними підгрупами (МПг) і 

мотиваційними рядами (МР): 

МПг “Прізвиська за загальним зовнішнім виглядом носія”  

Такі назви відображають оцінну характеристику загального 

зовнішнього вигляду особи, не деталізуючи на якійсь конкретній 

особливості. Але з іншого боку, ці прізвиська дуже конкретні, адже 

здійснюють не лише точну ідентифікацію, але мають виразну 

характеристику. Загальний зовнішній вигляд у прізвиськах 

відтворює природну характеристику людини. Рідше таке враження 

може створюватися від другорядних чинників: одягу, який носить 

людина, її охайного чи неохайного вигляду, запаху тощо.  

Українські неофіційні антропоніми цієї МПг репрезентовані 

опозицією “гарний(а) – негарний(а)”.  

МР “красивий || красива” 

Виокремлено прізвиська, що описують вродливих людей, про 

яких на говорять у фраземах: Хоч з лицá вóду пий; Хоч карт′íну 

мал′ýй6. Такі антропоніми належать найчастіше жінкам, що 

визначено специфікою мотиваційної ознаки (МО). Виділено 

прізвиська-субстантиви: Баронéса, Бýба, Красóтка, Лялька, Ляля, 

Кýкла; Лілéя, Звіздá; прізвиська-ад’єктиви: Красíва, Мальóвана, 

Фíрминна. Рідше такі назви належать особам чоловічої статі. 

Зафіксовано субстантиви Ляльо, Олéнь, Принц і ад’єктиви Красíвий, 

Мальóваний. На перший погляд, засвідчені прізвиська ніби 

виражають позитивну характеристику, хоч природа прізвиськової 

номінації вказує на протилежне: такі назви функціюють винятково з 

виразним негативним маркуванням: Фíфа, Фíфочка, пор. сленг. фіфа 

‘козир-дівка, чепуруха’7. У прізвиськах цього різновиду відображено 

діалектизми: Хорошýньчик, Хорошýха || Харашýхе , пор. діал. 

 
4 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена в побуті українців 

XIV–XVII ст. Київ: Наук. думка, 1988. С. 121. 
5 Худаш М. Л. З історії української антропонімії. Київ: Наук. думка, 1977. С. 168. 
6 Мацюк З. С. Із народу не викинеш: діалектний словник фразеологізмів. Луцьк : 

РВВ “Вежа” Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2006. С. 34.  
7 Словник сучасного українського сленгу / [упоряд. Т. М. Кондратюк]. Харків : 

Фоліо, 2006. С. 308. 
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хорошýн ‘гарний парубок’8 , хорóш, хорóший ‘красивий’, хорошéнь 

‘красень’9. У багатьох населених пунктах на позначення 

симпатичних людей (найчастіше жінок) використано лексему лялька, 

пор. місц. Гáрна, йак л′áл′ка. Уживані тотожні деривати Ляля, 

Ляльочка, Ляльо ‘чоловік’, Кýкла. Серед ад’єктивних утворень 

виявлено назви Мальóваний || Мальóвана, пор. мальóваний ‘красивий 

(про людину)’10. Таких людей характеризують також фразеологізми: 

Хоч карт′íну мал′ýй; Йак напúсана11. Деякі вуличні назви побутують 

із додатковим окресленням: Пúсанка: /гáрна / йак пúсанка //; Царúця: 

/гáрна, йак царúца //. Спорадично засвідчена гіпонімна 

диференціація, пор. антропоніми, що однаково характеризують 

симпатичних людей: Квíтка і Рóза, Рóзочка, Лілéя. Незважаючи на 

позитивне наповнення лексичного компонента, вони позначені 

виразною дошкульністю, оскільки характеризують лише тих людей, 

які вихваляються своєю вродою перед іншими. У цьому переконують 

західнополіські фраземи: Красáв’іца, красáв’іца, а зáмуж то не 
вúшла12; Красá до два днá, а сóвіс′т′ навс′ігдá; Красý на тар′íлку не 

пулóжиш13.  

МР “некрасивий || некрасива” 

Прізвиська, що номінують несимпатичних носіїв, належать 

переважно чоловікам і мають субстантивно-метафоричний характер: 

Кракадíл, Крúса, Кротáч < кріт, Мáвпа і похідне Мавпáй, Пýголовок, 

Чóртик, Щур. Деякі з цих назв виявлено серед сленгової лексики: 

крокодил ‘характеристика людини’14 , мавпа ‘негарна дівчина’15. Для 

доповнення антропонімної картини наведемо західнополіські 

фраземи, які дають оцінку негарним людям: Спéреду стрий, а з:áду 

8 Аркушин Г. Л. Словник західнополіських говірок: у 2-х т.Луцьк: РВВ “Вежа” 

Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2000. Т. 2. С. 232 
9 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. IV. С. 411. 
10 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. IІ. С. 402. 
11 Мацюк З. С. Із народу не викинеш : діалектний словник фразеологізмів. Луцьк: 

РВВ “Вежа” Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2006. С. 34.  
12 Аркушин Г. Л. Сказав, як два зв’язав : народні вислови та загадки із Західного 

Полісся і західної частини Волині. Люблін ; Луцьк: Polskie Towarzystwo Ludoznawcze, 

Oddział w Lublinie, 2003. С. 134. 
13 Мацюк З. С. Із народу не викинеш: діалектний словник фразеологізмів. Луцьк : 

РВВ “Вежа” Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2006. С. 34.  
14 Словник сучасного українського сленгу / [упоряд. Т. М. Кондратюк]. Харків: 

Фоліо, 2006. С. 172. 
15 Там же. С. 186. 
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хоч з лопáтойу стий; Лихóму вúдов’і то шче й нóса врúзано16. 

Спорадично зафіксовано найменування: Брúдкий, Брúдун, пор. брид, 

бридáк, бридáль, бридкúй ‘страшний, некрасивий’17. 
МР “особливості одягу і його аксесуарів”  

Народно-побутові особові назви можуть відображати специфіку 

одягу, який носять денотати, або його деталей. У таких іменуваннях 

спостережено метафоризацію: Бýндик ‘ходив у довгих сорочках’, 

пор. бýнда ‘верхній одяг’18, Журáвка ‘ходила в червоному плащі’, 

Зелéна ‘носила одяг зеленого кольору’, Кашкє́т < кашкет ‘головний 

убір, шолом’, Капелю́шник, Кухвáйка < діал. кухвáйка ‘фуфайка’, 

Маринáрка ‘ходив у піджаку’ < маринáрка ‘чоловічий піджак’, 

Матня́ ‘носив штани, у яких звисала матня’ < матн’á ‘частина 

штанів, де сходяться холоші’, Чóбот, Пітльóві ‘ходив у білих 

штанах’, пор. питльованка ‘пшеничне борошно тонкого помолу’, 

Смуж ‘як прийшов із в’язниці, то ходив у смугастому одязі’, 

Рогáтий ‘носив шапку’, Тапóчкін ‘завжди ходив у капцях’, Фєнічка 
‘носила прикраси’, Хуляв ‘ходив у чоботах із довгими халявами’. 

МО ‘ті, що ходять у порваному одязі’ реалізують прізвиська Дрáбник 
< драб ‘обірванець, бідняк’19; Дрáнка, Дрáнець, Драй, пор. дрáний 

‘порваний’, дрáнець ‘обірванець’, драння́ ‘лахміття’20; Латáй, 

Лáточник, Лататáй , Лáтик < латáти ‘пришивати шматок тканини на 

дірку в одязі’, латýн ‘свита з латками’, латýнник ‘бідний селянин’, 

лáтянка ‘одяг із латками’21; Лах, Лахмійóн [СППУ ІІ, с. 127], Лáхман, 

Лашмýда [СППУ ІІ, с. 127] < лахмýда, пор. лáхи ‘лахміття22, лáхавий, 

лахмáй, лахмóтник ‘обідранець, брудний’; Мáнтиль, Мантолю́к < 

мáнтел’ ‘старий одяг’, Халамúндиця < халамúдник (із діалектною 

 
16 Аркушин Г. Л. Сказав, як два зв’язав : народні вислови та загадки із Західного 

Полісся і західної частини Волині. Люблін ; Луцьк: Polskie Towarzystwo Ludoznawcze, 

Oddział w Lublinie, 2003. С. 52. 
17 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. I. С. 97. 
18Аркушин Г. Л. Словник західнополіських говірок : у 2-х т.Луцьк : РВВ “Вежа” 

Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2000. Т. 1. С. 37. 
19 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. К.: Вид-

во АН УСРС, 1907–1909. Т. I. С. 439. 
20 Там же, С. 440. 
21 Там же, С. 348. 
22Етимологічний словник української мови : в 7 т. / за ред. О. С. Мельничука. К. : 

Наук. думка, 1982–2003. Т. 1–4. С. 202. 
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модифікацією звукосполуки [дн] на [нд]) ‘обідранець’23. Опозиція 

“охайність – неохайність” репрезентована в метафоричних прізвиськах, 

які описують неохайно вдягнених людей: Бурдúло, Бурдúчка, пор. бурдá 

‘несмачна страва або каламутний напій’24 , Кóвчиця < кóвчити ‘м’яти, 

колошматити’, Замáзана, Кýрочка, Свиня, Скунс, Трáпка, Хрýша.  

Аналіз вуличних найменувань засвідчив деяку тенденцію у 

прізвиськах-характеристиках загального зовнішнього вигляду осіб. 

Спостережено, що неофіційні назви, які підкреслюють симпатичну 

вроду людини, належать переважно жінкам, а ті, що вказують на 

некрасиву зовнішність, – чоловікам.  

2. Вуличні антропоніми за особливістю структури тіла в цілому

У народно-побутових назвах людей яскраво відображені

особливості структури тіла людини: зріст, повнота, худорлявість. 

Серед прізвиськ найповніше зреалізовані опозиції “високий(а) – 

низький(а)”, “худий(а) – повний(а)”. Вуличні назви, що 

характеризують зріст чи повноту (худорлявість) людини, – 

найчастотніші серед західнополіського антропонімного реєстру за 

зовнішнім виглядом денотатів. Така тенденція зумовлена тим, що 

зріст людини, окреслення її статури – найперше помітні для 

стороннього ока. 

ММг “Прізвиська, що характеризують зріст денотатів”. 

В антропонімній традиції однією з основних зовнішніх рис 

людини визначено зріст. Цим пояснено наявність великої кількості 

прізвиськ, що характеризують високих і низьких людей. Для 

творення таких дериватів використано лексеми-мотиватори, які 

перебувають в опозиціях “високий(а) – низький(а)”, “довгий(а) – 

короткий(а)”, “великий(а) – малий(а)”. Засвідчена ММг у 

західнополіських говірках продемонстрована бінаріями: 

“високий(а)” і “низький(а)”, а також їхніми синонімічними 

одиницями. Прізвиська диференційовано за такими МР: 

МР “високий || висока”  

МО ‘високий || висока’ демонструють ад’єктиви Висóкий, 

Велúкий, Дóвгий, Длíнний. Установлено, що у багатьох населених 

пунктах побутує прізвисько Дóвгий із фонетичними варіантами Дóвги 

23 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. I.V С. 384. 
24 Аркушин Г. Л. Словник західнополіських говірок : у 2-х т.Луцьк: РВВ “Вежа” 

Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2000. Т. 1. С. 38. 



445 

|| Дóвгій. Уживаний і жіночий антропонім Дóвга. За лексемами-

мотиваторами прізвиськові номени кваліфіковано на 

спільнокореневі деривати й метафоричні номінації: напр.: високий: 
Висóцька, Вúшка і Антéна, Баскетболíст, Батóн тощо. 

У цьому МР виявлено такі прізвиська: Веслó < можливо, веслю́га 

‘людина високого зросту’25 , або від апелятива веслó з метафоричним 

значенням; Дúчка < дúчка ‘дика яблуня’; Цúба, Цúбаль, Цибáк, Цúбах 

< цúба ‘довга нога’, цибáнь, цибáтий ‘довгоногий’, діал. цибáтий 

‘такий, що має тонкі довгі ноги’, пор. також діал. цúбах ‘висадок 

цибулі’, тому можлива вторинна номінація; Тúчка < тúчка ‘довга 

палиця’.  

На означення дуже високих людей зафіксовано прізвиська 

Безрóзмірний, Пувтурáк, Хмарочóс. Побують колоритні 

двокомпонентні структури: Дóшка Сорокóвка, Дóвга Ногá, Два 

Сóрок, Двíсті Двáдцять, Гáля Двéрі, Кінг Кóнг. Серед лексем – 

твірних основ неофіційних антропонімів, що ідентифікують високих 

і сильних носіїв, уживаний субстантив дуб із різними конотативними 

виявами: Дуб, Дýбар, Дубіня́ка, Дубúще, Дубóк, Дýбик. Відома 

символіка лексеми дуб в уявленні українців, “дерево порівнювали з 

людиною: міцний, як дуб; дуб, мов богатир, стоїть, не ворухнеться; 

дуб також символізує парубка, козака”26. Деякі з аналізованих 

прізвиськ, крім основної МО, мають ще й додаткову характеристику 

‘худий’, що вказує на подвійну номінацію. Серед іменувань, 

організованих за моделлю “високий(а) + худий(а)”, побутують 

метафоричні антропоніми: Гак , Коцюбá , Нúтка, Ракéта, Топóлька, 

Трубá, У́дочка, Шнуркó < шнурок, Цúркуль, Чáпля.  

МР “низький || низька”  

Значення ‘низька людина’ у західнополіських прізвиськах 

виявлене ад’єктивами Малúй(а), Дрíбний(а), Корóткий(а), Кýций(а), 

які в складі антропонімів мають розгалужену фонетико-словотвірну 

структуру. За лексемами-мотиваторами виділено спільнокореневі 

деривати з основою Мал-, яка в прізвиськах зреалізована широко: 

Малалáй, Мáлах, Мáлець, Мáлка, Мáлок, Малýха, Малю́га, Малю́ній, 

Малю́ха, Малю́шка, Маль , Малéньо, Малúш, Малíй, Мáлко, Малю́к, 

Малю́тик, Малю́тка, Мáлько, Мáльом, Мальóнчик, пор. апелятиви 

 
25 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. I. С. 132. 
26 Жайворонок В. В. Знаки української етнокультури: словник-довідник. Київ: 

Довіра, 2006. С. 203. 
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малéча, малúшко, малю́к. В активі цього МР побутують метафоричні 

антропоніми: Гнóмик , Китáєць, Кнóпка, Канáрик < канáрок 1. 

‘птах’. 2. ‘сорт вівса, що рано дозріває і має дрібне зерно’27 , Копє́йка, 

Качáн, Маслю́к, Мéндель < мéндель ‘маленький снопик’, Метр, 

Мúшка, Муцáй < можливо, муц ‘маленький кінь’, Піскáрик, Чикýшка 

< чикýшка ‘пляшка місткістю 0,25 л.’, Япóнка і т. ін. У реєстрі 

лексем-характеристик цього типу прізвиськ повністю відсутній 

прикметник низький.  

Серед антропонімної бази аналізованого МР домінують 

прізвиська Малúй і фонетичні варіанти Малú || Малéй || Мáлий. 

Виявлено жіночу форму Малá і демінутив Малéсенький. Побутують 

також антропоніми, похідні від прикметника манюній: Маню́ня, 

Маньо́ха, Маньо́нька, Маню́ній . 
Засвідчено похідні від лексем куций, куц < діал. кýций ‘короткий, 

невеликий’, куц ‘малого росту чоловік’28 або кýций ‘короткий, малого 

зросту’, ‘короткохвостий, безхвостий’, кýцик ‘поні, кінь малої 

породи’: Куц || Куць, Кýцик, Куцáн, Кýцьо, Куцáк, Куцéнко, Кýцька. 

Спорадично зафіксовано жіночий антропонім Кýца і демінутив 

Кýценький. 

Паралельно функціонують одиниці, похідні від апелятива 

короткий: Корóтенький, Коротúшка, Коротýля, Коротáч, 

Коротýн; Корнáтий < діал. корнáтий ‘короткий’. На Західному 

Поліссі вживані діалектизми на означення невисоких людей із 

виразною метафоризацією: Бéдрик < бéдрик ‘сонечко семикрапкове’; 

Бóблях < бóбл’ах 1. ‘послід зайців’. 2. ‘послід лісових козуль’29; 

Варабýх, Варабéль, Вóроб < варабýх ‘горобець’; Врýбаний, Кльóцик < 

кл’óцик || кл’оц || клéцок ‘невелике поліно; відрізаний кусок стовбура 

дерева’; Курдýпель < кордýпил’ ‘малого зросту чоловік; Куропáтка < 

куропáтка ‘куріпка’; Никудúшко < никудúшн’ій ‘поганий, 

непотрібний’; Пуць < пуц ‘маленьке пташеня в пухові, коли ще не 

вбралося в пір’я; Цíпка, Цíпик, Циплю́к , Цьóпучка < ц′íпка ‘курча’. У 

молодіжній комунікації засвідчено найменування Кнóпка, Шкóльнік, 

Ліліпýтка, Шпúндик || Шпéндик || Шпúндель, пор. жарг. шпиндик 

 
27 Етимологічний словник української мови: в 7 т. / за ред. О. С. Мельничука. 

Київ: Наук. думка, 1982–2003. Т. ІІ. С. 360. 
28 Аркушин Г. Л. Словник західнополіських говірок : у 2-х т.Луцьк: РВВ “Вежа” 

Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2000. Т. 1. С. 273. 
29 Там же. С. 24. 
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‘людина малого зросту’30. Трапляються розширені прізвиськові 

структури: Метр в Кє́дах, Метр з Шáпкою, Кýций Хвіст.  

ММг “Прізвиська на означення повноти чи худорлявості людини”  
У неофіційних антропонімах розгалужено представлена лексика 

на означення людської повноти та худорлявості. Такі прізвиська 

чітко диференційовані, локально марковані, ареально варійовані. У 

семантиці цих народно-побутових назв виражена опозиція 

“повний(а) – худий(а)”. 

МР “худий || худа”  

Серед мотивів називання засвідчений МР особливо поширений. 

Дуже худих людей на Західному Поліссі характеризують фраземи 

Худúй, йак трáс’ц’а, Йак осá перевйáзана31. У семантиці вуличних 

назв цього МР можлива градація “худий(а) – дуже худий(а)”. 

Остання МО в прізвиськах найвиразніша. Такі антропоніми часто 

реалізують додаткову МО ‘високий’, що характерно для творення 

неофіційних антропонімів.  

У багатьох населених пунктах побутує прізвисько Худúй (у 

говірках Худи || Худúй), відповідної жіночої форми не зафіксовано. За 

лексемами-мотиваторами встановлено побутування 

спільнокореневих одиниць із формантом Худ-: Худ, Худáк, Хýдик. 

Засвідчено інше апелятивне значення аналізованого форманта, пор. 

худáвий ‘бідний’, худáк ‘бідна людина’. У продемонстрованих 

українських прізвиськах за наявності конкретної індивідуальної 

мотивації немає заперечення щодо апелятивного статусу цього 

форманта. Надзвичайно поширені метафоричні номени, які 

характеризують низьких осіб: Глист, Вірьóвка, Дрóтік, Комáр, 

Коцюбá тощо.  

Спорадично функціюють прізвиська-прикметники Благúй < діал. 

благúй ‘худий’, Дóхлий < діал. дóхлий ‘худий, хворобливий’; 

Плóский; Чáхлий < діал. чáхлий ‘негарний, вимучений хворобою’; 

Штúбний < штúбний ‘зручний у користуванні’. Лексеми плоский і 

штибний в прізвиськах ужито з метафоричним підтекстом. Ряд 

спільнокореневих іменувань умотивовані прикметником сухúй < 

сухúй ‘про людину: худорлявий’: Сохáтий, Сохáнь, Сóхлий. 

В окремих говірках Західного Полісся виявлено прізвиська Дзя́ба < 

 
30 Ставицька Л. Український жарґон : словник. Київ : Критика, 2005. С. 305. 
31 Мацюк З. С. Із народу не викинеш : діалектний словник фразеологізмів. Луцьк : 

РВВ “Вежа” Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2006. С. 33. 
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діал. дз’áбел знев. ‘худий чоловік’32; Сýсель || Сýсел < діал. сýсей 

‘худий’. Для найменування худих людей використано інші 

антропоніми виразного метафоричного характеру: Патúчка < 

патúчка ‘паличка’; Сухостóй < сухостóй ‘сухе дерево, що стоїть у 

лісі серед тих, які ростуть’; Шквáрка < шквáрка ‘шматок печеного 

сала’. У багатьох н. пп. поширене прізвисько Тарáнька || Тарáнка, яке 

характеризує худих місцевих жительок. Для номінації носіїв цього 

МР використано прізвисько-антитезу Тлýстий < тлýстий ‘жирний’, 

очевидно з метафоричною семантикою. Виявлено також 

антропонімну конструкцію Ходя́чий Ренгéн.  

МР “повний || повна” 

МО ‘повний’, ‘з великим животом’ у прізвиськах представлені 

активними ад’єктивами гладкий, грубий, повний, круглий, міцний, 

пузатий, товстий, пор. зафіксовані антропоніми: Глáдкий < глáдкий 

‘повний, товстий’, Грýбий < грýбий ‘повний’, Пóвний, Крýглий, 

Міцнúй < міцнúй ‘кремезний, сильний’, Пузáтий, Тóвстий || Тóлстий. 

Серед жіночих прикметникових утворень засвідчено лише 

антропоніми Грýба і Тóвста. Побутують прикметникові прізвиська, 

що мають особливе зневажливе значення: Жерíбний, Кантóвий < 

діал. кантóви ‘такий, що має прямокутну форму’33, Пúшна, 

Тельбáтий < тел’бáтий ‘людина з великим животом’, Тíльний. У 

деяких назвах спостережена семантична відмотивація: Гарбузá, 

Колобóк, Кавýн < круглий ‘повний’. Виявлено спільнокореневі 

одиниці: гладкий → Гладýн; грубий → Грýбас || Грýбась; пузатий 

→Пýзак, Пýзер; товстий → Товстýха, Товстýн.

Зафіксовано інші номени на означення повної людини, оформлені

метафоричними номінаціями: Бабéра < бабéра ‘товста жінка’; Балдá 

< балдá ‘неповоротка жінка’; Бамбýла, Бамбýльчик < бамбýла 

‘неповороткий’, ‘тюхтій, нездара’, спільнокореневі форми 

Бамбéтль, Бамбóша, Бамбýлій; Баня́к, Банячóк < бан′áк ‘чавунний 

горщик будь-якої місткості’; Бардадúн < бардадúм ‘людина великої 

комплекції’; Бóхун < бóхун ‘паляниця’; Бýнька, Бýнько < бýн′ка 

‘глечик з вузьким горлом’; Гармáта; Дзік < дз’ік ‘дикий кабан’; Дóда 

< дóда ‘товста неповоротка жінка’; Кадýшик < кадýшка ‘бочка для 

соління городини’; Лéма, Лéмах, Лемéха < лемéха, лéмехуватий 

‘неповороткий, повільний’; Магýлка < маґýла ‘товсте поліно з 

32 Аркушин Г. Л. Словник західнополіських говірок: у 2-х т.Луцьк: РВВ “Вежа” 

Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2000. Т. 1. С. 130. 
33 Там же. С. 204. 
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сучками’; Пукáч < пукáтий ‘випуклий, роздутий’; Тулíб < тулýба, 

тулýбах, тулубáха ‘буряк чи картоплина, у яких середину виїли 

миші’, Цéбер, Цéбрик < цéбер ‘невисока посудина з клепок, у якій для 

домашніх тварин готують їжу’; Шерéпетянка < шерéпа знев. ‘товста 

неповоротка жінка’. 

Серед прізвиськ аналізованого МР домінують метафоричні 

відфаунономени: Ведмíдь, Кабáн, Кобúла, Мáмунт, Слон, Тюлéнь. 

Лексеми в основах продемонстрованих прізвиськ із негативним 

маркуванням уживані також як молодіжні сленгізми, пор. кабан 

‘товста людина’34 , кобúла знев. ‘дівчина, жінка’35. Очевидно, 

оказіоналізмом виступає прізвисько Кобúл. У реєстрі найменувань 

цього типу представлено назви на позначення кулінарних реалій, що 

відображають вторинну номінацію: Бéцик < бец ‘дерун’, Бýлочка, 

Варéник, Ковбáска, Пампýшка і похідні Пампушéвич, Пампýха, 

Пільмє́нь, Пóнчик, Сáло. 

У багатьох населених пунктах повних жінок охарактеризовано 

прізвиськом Бочка < бóчка 1. ‘дерев’яна посудина з клепок для 

зберігання зерна чи муки’. 2. перен. ‘товста людина’; сленг. бочка 

‘дуже товста людина’. Зафіксовано спільнокореневі специфічні 

чоловічі утворення: Бóчик, Бóчиль. Функціюють також діалектні 

прізвиськові демінутиви Бóчичка, Бóденька < бóдн’а ‘бочка, Бочóнок 

< бочóнок ‘зменш. до бочка’. На означення повної людини 

використано словосполучення Бóчка з Дýстом. Поряд із деякими 

неофіційними антропонімами зафіксовано додаткові окреслення, що 

свідчать про особливу увагу респондентів до прізвиськ такого зразка: 

Мéтрик: / шо вздовж / шо впóперек //. 

Часто в неофіційних іменуваннях-характеристиках повноти 

людини, засвідчено лише вказівку на окремі частини її тіла, пор.: 

Брю́ха < брю́хо ‘живіт, черево, пузо’; Грудíй < грудáй ‘той, хто має 

великі груди’; Животéнко; Пýзо, Пýзік; Тéльбій, Тéльбо, Тéльбач < 

діал. тéл′бо 1. ‘великий живіт’, 2. ’людина з великим животом’, 

Черевкó, Черевéнко < чéрево ‘живіт’, діал. черевáтий ‘який має 

великого живота’. Серед таких прізвиськ побутують 

словосполучення Гром Бáба, Салцісóн Кубáсович. 

 

 

 
34 Словник сучасного українського сленгу / [упоряд. Т. М. Кондратюк]. Х.арків: 

Фоліо, 2006. С. 153. 
35 Ставицька Л. Український жарґон : словник. Київ: Критика, 2005. С. 178. 
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3. Прізвиська за особливостями окремих частин тіла людини

У творенні таких неофіційних назв завжди бере участь якийсь

зовнішній стимул (очі, волосся, ніс, голова людини). Процес появи 

прізвиськ цієї МПг окреслений опозиціями-мотиваторами “щось 

велике – щось мале”, “чогось багато – чогось мало”, “щось 

стандартне – щось нестандартне”.  

Для характеристики цих антропонімів виокремлено такі МР: 

МР “волосся”  
Волосся людини – важлива ознака її зовнішності, яка одна з 

перших впадає в очі. Унікальність прізвиськових номенів зумовила 

реалізацію в межах вказаного МР опозиції “той (та), що має волосся – 

лисий(а)” з різними семантичними відтінками.  

Неофіційний антропонімний матеріал диференційовано за МО, 

які дозволяють простежити лексичне наповнення прізвиськової бази 

цього МР.  

МО ‘той (та), який(а) має багато волосся, у якого(ї) густе 
волосся, який(а) ходить розпатланий(а), нерозчесаний(а)’ 

МО представлена переважно лексемою патлатий, пор. діал. 

пáтли ‘волосся на голові’; Зачисáла свойí пáтли. Зафіксовано 

прізвиська одного семантичного ряду: Патлáтий || Патлáти, 

Патлáстик, Патлáха, Патлýха, Патлíйка, Патлáч, Пéтла, Пéтлах 

< пáтли || пéтли знев. ‘волосся на голові’, патлáнь, патлáч 

‘довговолоса людина’36.  

Виявлено антропонімний склад іншого лексичного поля з 

твірними основами кудл-: Кýдла, Кýдлач, Кýдлас || Кýдлась, Кýдлочка, 

пор. діал. кýдли || кýдла ‘нерозчесане волосся’ кудлáй || кудлáч 

‘людина з довгим нерозчесаним волоссям’, кудлáтий, кудлáч ‘з 

довгою шерстю або волоссям’37 ; ковт-: Ковтáч, Ковтелúна, 

Ковтéнко, Ковтúїха, Ковтíй, Ковтýля, Ковтýн < ковтáтий 

‘нерозчесаний (про волосся людини)’, ковтýн ‘збите в жмут волосся 

на голові’. Побутують метафоричні номінації, що характеризують 

людей за вказаною МО: Пухнáста , Пéйсах < пейси ‘довгі пасма 

волосся на скронях у патріархальних євреїв’38 , пор. Тра 

путстрúхти, а то вже так’í пéйси, йак в жúда.  

МО ‘кучерявий || кучерява’ 

36 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. К.иїв: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. ІІІ. С. 101. 
37 Там само. Т. 2. С. 319. 
38 Етимологічний словник української мови : в 7 т. / за ред. О. С. Мельничука. 

К.иїв: Наук. думка, 1982–2003. Т. ІІІ. С. 326. 
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Ця МО представлена в основному нейтральною лексемою 

кучерявий, яка у функції прізвиськ конотативно наповнена лише з 

мотиваційного боку, напр.: Кучеря́вий || Кучирáви. Побутує жіночий 

антропонім Кучеря́ва. У багатьох прізвиськових основах засвідчена 

лексема гарахатий, часто фонетично і словотвірно видозмінена, діал. 

гарахáтий || гарахувáтий ‘кучерявий’: Гарахáтий, Ґарахувáтий, 

Гаракáтий, Гáрах, Гáрик, Гарашóк; жіночі антропоніми Гарахáта || 

Ярахáта, Гарахýля. Зафіксовано неофіційні особові назви, похідні 

від апелятивів кудрі, кудрявий, пор. кýдра ‘кучерява жінка’, кýдрі 

‘кучері’: Кýдрий, Кýдря, Кудря́шка.  

Виявлено нетипові назви Кýчма < діал. кýчма ‘довге нерозчесане 

волосся на голові’ і Лахмáта < лахмáтий ‘волосяний’. Спостережено 

метафоричні номінації, які побутують переважно в молодіжному 

середовищі: Барáн, Вéчка < овечка, Грúва, Кульбáба, Кýстик, 

Моркóвка, Пасóля, Пýдиль. Домінують прізвиська Барáшик, 

Барáшка. Такі лексеми засвідчено серед сленгізмів, пор. сленг. буря, 
пудель ‘кучерява людина’39. Трапляються яскраві словосполучення: 

Лев Головáтий, Двíсті Двáдцять Вольт.  

МО ‘той (та), хто має чуба’ 

МО виявлена в неофіційних антропонімах субстантивного й 

ад’єктивного походження з різним емоційно-експресивним 

маркуванням. У твірних основах прізвиськ уживана нейтральна 

лексема чуб і відкореневі деривати, що характеризують людей, які 

носять чуба: Чуб, Чубáтий, Чубáта, Чýба, Чубáйка, Чубáля, Чубáйс 

, Чубáнь, Чубáр, пор. чýбик, чубúца, чубóк, чýбрик, чýбчик < чуб, 

чубрíй ‘людина з довгим волоссям’40 [Грінченко IV, с. 477]. Серед 

молоді функціонує прізвисько Чóлка [СППУ ІІІ, с. 276].  

МО ‘особливості зачіски’ 

Із цією МО найпоширеніше молодіжне прізвисько Йóжик, 

зафіксоване у 23 н. пп. В одній говірці виявлено прізвисько Їжáк 

[СППУ ІІ, с. 11]. Засвідчено антропоніми з непрямою номінацією: 

Бáба Ягá, Зóнтік, Кастрýля, Пудскýбана < обскубаний, Стрíха. 

Прізвиська такого типу використовує в основному молодь.  

МО ‘лисий || лиса’ 

 
39 Словник сучасного українського сленгу / [упоряд. Т. М. Кондратюк]. Харків: 

Фоліо, 2006. С. 258. 
40 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. IV. С. 477.  
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Прізвисько-ад’єктив чоловічого роду Лúсий із прямою 

номінацією побутує у 130 н. пп. Засвідчений номен представлений 

фонетичними варіантами: Лúсий || Лúси || Лéсий. Зафіксоване також 

прізвисько Плешúва, пор. пліш ‘місце, на якому облізла шерсть; 

лисина на голові людини’, плішúвий ‘лисий’ [ЕСУМ ІV, с. 448]. Із 

тотожною МО функціонують деад’єктиви: Лúсик, Лисýн 

[СППУ ІІІ, с. 142, 144]. У молодіжній сфері вживані метафоричні 

назви: Кастрýля, Чáйник, пор. жарг. чайник ‘голова’ [Ставицька, 

с. 361], Пуп, Чéрип; словосполучення Лúсий Бýблик, Лúсий Мéсник.  

Для ідентифікації лисих людей використано також прізвиська з 

метафоричним наповненням: Облíзлий, Облазýн < діал. облáзити 

‘линяти’ [Аркушин 2000 ІІ, с. 24]; Смаль < смалець / н’íби смáлем 

змáзани //. На означення чоловіка, що має лисину, вживане прізвисько-

антитеза Кучеря́вий. Зміна семантики лексеми і вторинна номінація 

виявляють у продемонстрованій назві вищий ступінь іронії.  

МР “ніс”  
МО ‘з великим носом’ 

МО в прізвиськах указаного МР найбільш репрезентативна. 

Побутують нейтральні антропоніми Носáтий || Носáти, Носáта, які 

мають експресивне наповнення лише на мотиваційному рівні. 

Простежено функціонування похідних із лексемою ніс, що засвідчують 

яскраву конотацію: Носáч, Носáй, Носáнь, Нóсик (у говірках Нóсік || 

Нýсік), Носíйко, Носýля, Півторанíс, Довгонóсик. Незважаючи на 

наявність демінутивного форманта, в деяких назвах на рівні творення 

прізвиськ такі похідні виражають особливе негативне значення, в них 

відчутна більша міра насмішки. Побутують неофіційні антропоніми, які 

на лексичному рівні вмотивовані назвами тварин і птахів: Дьóтлик, 

Гриф, Гусь, Крот, Носорíг, Орéл. Часто вживане прізвисько Дзьоб || Зьоб 

і похідне Дзьобáк.  

Трапляються особові назви Нюхнéвич, Нóхаль < нюх перен. ‘ніс’, 

з метафоричною номінацією: Гармáта. У молодіжному спілкуванні 

вживані найменування Буратíно || Буратíн. Особливо зневажливий 

характер виражають антропоніми Ноздрáта < ноздрáтий 

‘ніздруватий’; Норáльник < норúти ‘робити нори’ (про мишей), 

Шнóбель || Шнóбиль || Шнóбіль || Шнóбль < шнóбел’ ‘великий ніс 

людини’. Такі особові найменування вже мають набагато вищий 

ступінь негативного маркування. Специфічні прізвиська-метафори: 

Носорóг, Рóндиль < діал. рондил’ ‘великий кухоль’. Зафіксовано 
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описову структуру Гóлда Носáта, доповнену додатковою 

характеристикою голда зі значенням ‘висока’.  

МО ‘ніс специфічної форми’ 
МО репрезентована в основному колоритними зооморфними 

назвами: Гусь, Індúк, Пелікáн. Виявлено прізвиська деад’єктивного 

походження Кúрпа, Кирпýха < кúрпа ‘витягнутий ніс’, кирпатий; 

Курнóсий || Курнóси < курнóсий ‘кирпатий’; Пúшний зі значенням 

‘широкий’. Трапляються метафоричні найменування: Бульбúнка < 

бýл’ба ‘картопля’, Гачóк, Грýшка. Засвідчено словосполучення 

Капрóновий ніс, словоскладну форму Бабканíс. 

МР “вуса, борода”  

У вуличних антропонімах аналізованого МР переважно виявлено 

апелятивні основи вус-, борода-, які в прізвиськах зазнають 

суфіксального наповнення і реалізують МО ‘великі(а), довгі(а)’. 

Зафіксовано антропоніми з нейтральними лексемами Вус і Вусáтий || 

Вусáтей || Гусáтий || Усáтий, а також суфіксально маркованими 

Вусáй, Вусáнь, Вýсач, Вýсик, Вýсьо. Незважаючи на демінутивність 

антропонімів, у семантичному плані вони мають негативний 

характер, що зумовлено специфікою таких прізвиськових одиниць. 

Унікально, що серед неофіційних іменувань функціонує жіночий 

антропонім Вусáта. На антропонімному фоні ідентично 

репрезентована і лексема борода: Бородá || Бородя́, Бородáтий; 

Бородáй, Бородíй, Бородáч, пор. бородáч ‘чоловік з бородою’, 

Бородáцький. 

Побутують назви-метафори: Барабáс, Бáтюшка, Кóзлик, 

Таракáн, Цап, Щур. Спорадично зафіксовано номени-кольороназви 

Білоýс, Сúвий Вус. 

МР “вуха”  

Аналізований МР продемонстрований в основному МО ‘великі 

вуха’. Лексема вуха в прізвиськах представлена говірковими 

лексемами з різним виявом конотації: Вухáтий || Ушáти || Гушáти, 

Вухáта, Вýшко, Вушáр, Вушáстик, Вухáстий, пор. вухáстий ‘такий, 

що має довгі вуха’, Вухáч, Вухíй, Вýшик, Вýхаль, Вушлáп. Назва 

Вушлáп, очевидно, засвідчує звукове обігрування, пор. діал. 

лапавýхий ‘клаповухий’41. Серед антропонімів спорадично уживаний 

нейтральний субстантив У́хо, а також структура Велúкі Вýха. 

 
41 Аркушин Г. Л. Словник західнополіських говірок : у 2-х т.Луцьк : РВВ “Вежа” 

Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2000. Т. 1. С. 277. 
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На означення носіїв, які мають великі вуха, побутують 

антропоніми з вторинною номінацією: Варéник, Галýшка, Мáвпа, 

Гладіóлус, Зáяць, Лопýх, О́слик, Слон. Серед молоді функціонує 

прізвисько Локáтор, пор. сленг. локатори ‘вуха’42. У цьому МР 

домінує неофіційна назва Чебурáшка, зафіксована в 41 н. пп. з 

фонетичними і словотвірними варіантами: Чибурáшка || Чібурáшка || 

Чебурáха. Засвідчене прізвисько вживане переважно в молодіжних 

колективах, пор. сленг. чебурахи ‘вуха’. МО ‘вуха неправильної 

форми’ реалізують прізвиська Клаповýхий, Клáпан, Клáпон, Клапоýх, 

Клап, пор. клаповýхий < капловýхий ‘із підвислими або великими 

відстовбурченими вухами’, клáпи ‘про вуха свині’43. 

Спорадично виявлена МО ‘меленькі вуха’, в контексті якої цікаве 

прізвисько Шéльма < шельмóванець ‘таврований каторжник, якому 

відрізували вуха’, шельмувáти ‘таврувати, обрізуючи вуха’44. 

МР “зуби” 

Наповніше представлено похідні з основою зуб-, що 

характеризують носіїв із великими зубами: прізвиськові ад’єктиви 

Зубáтий || Зубáти, Зубáстий і Зубáта, Зубáста. Уживані 

суфіксально марковані одиниці: Зýба, Зубýля, Зýбель, Зýбечка, Зýбко, 

Зубáй, Зубáйло, Зубáнь, Зубúло, Зубéля, Зубáтка, Зубатьóнок, Зýбрий 

< діал. зýбрий ‘людина з великими зубами’. Рідше виявлено 

нейтральний субстантив Зуб. 

У складі особових назв побутують фаунономени з тотожною 

мотивацією, що виявляють вторинну номінацію: Бобéр, Бóбрик, 

Зáйчик, Крúса, Нýтрія, Щýка, Щур. 

Цікаві прізвиська з додатковою семою, пор.: Скалозýб і 

Зубоскáлка. Зафіксовано назву Грéзлі, похідну, імовірно, від дієслова 

гризти. МО ‘щербата людина’ реалізують прізвиська Щербáтий, 

Щирбáта, Щирбáтийка, Щербýля , Щирбéна, Щербúна < щербáтий 

‘зі зазубринами, надколений’, щербáнь ‘посудина з вибитим краєм’. 

МР “очі”  
МО ‘великі очі’ 

Серед народно-побутових антропонімів для прозивання людини з 

великими очима виявлено номен О́чі. У говірках виражений яскравий 

протетизм: Гóко, Гóчій. Функціюють неофіційні антропоніми 

42 Словник сучасного українського сленгу / [упоряд. Т. М. Кондратюк]. Харків : 

Фоліо, 2006. С. 182. 
43 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. ІІ. С. 248. 
44 Там же. ІV. С. 491. 
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субстантивного типу: Більмó < діал. біл’мó || бил′мó згруб. ‘око’, 

Більмáй < діал. біл’мáй згруб. ‘людина з великими очима’, Лýпик, 

Лупíй < діал. лýпати ‘кліпати очима’; ад’єктивного типу Більмáтий 

|| Бильмáти || Бельмáтий, пор. більмóвий ‘той, що має більмо на оці’, 

Зікрáтий < діал. з’ікрайí знев. ‘очі’45.  

МО ‘витрішкуваті очі’ 

Засвідчену МО виражають спільнокореневі назви Бальбáй, 

Бальбó, Бальбóта, Бальбýх < діал. бал′бáтий ‘з великими очима, 

витрішкуватий’46, Банькáч, Бáнька < банькáтий, банькáч ‘той, що 

має витрішкуваті очі’, сленг. бáньки ‘очі’47. Тотожну 

характеристичну функцію виконують вуличні антропоніми Вúлуп < 

вилуплювати ‘витріщати’; прізвиська-зооназви Рúба, Сельóдок, 

Совá, Трáчик, Прач < діал. прáчик || трач ‘личинка жаби, пуголовок’.  

МО ‘вузькі очі’ 

Ця МО виявлена в прізвиськові Узковóкий, а також у 

метафоричних назвах: Китáєць, Китáйка; Япóнець, Япóн. 

Спорадично зафіксовано найменування, які характеризують людей із 

маленькими очима: Кріт, Щур. 

МР “губи”  

Найбільше назв цього МР похідні від апелятива губа з різним 

експресивним наповненням і характеризують носіїв, що мають 

великі губи: Гýбчик, Гýбій, Гýбін, Губáн, Губáр, Губáрев, а також із 

додатковим окресленням: Губоля́ля, Губоцільóт, Губошльóп, Гýбрий 

< губрíй ‘губань’, Триждигубá. Спостережено побутування 

прізвиська – нейтрального субстантива Гýба, що на антропонімному 

рівні виявляє негативну семантику. Серед вуличних антропонімів 

засвідчено діалектизм Ґє́мба < польс. gęba знев. ґéмба ‘губа’, 

прізвиська Ґéмбач, Ґéмбочка, Ґембарóвський, Ґéмбусь з виразною 

негативною експресією.  

МР “ноги”  

МО ‘з довгими ногами’ 

МО мають такі похідні: суфіксальні субстантиви Лапáй, Лапáч < 

діал. лапáтий ‘такий, що має велику ногу’; субстантиви 

метафоричного типу Стрáус, Цáпля, Цúркуль; складні прикметники 

Довголáпий , Довголáпа. Засвідчено прізвисько Кýльша < діал. кýл’ша 
 

45 Аркушин Г. Л. Словник західнополіських говірок : у 2-х т.Луцьк : РВВ “Вежа” 

Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2000. Т. 1. С. 190. 
46 Там же. Т. 1. С. 9. 
47 Словник сучасного українського сленгу / [упоряд. Т. М. Кондратюк]. Х.арків: 

Фоліо, 2006. С. 54. 
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знев. ‘нога людини’. У багатьох населених пунктах для номінації 

людей із довгими ногами вживані прізвиська Бýсел або Бóцюн (пор. 

діал. бóц’ун, бýсол ‘лелека’). Виявлено номен Журавéль із 

додатковою семою ‘довгі + худі ноги’. 

МО ‘з повними ногами’ 
Значення ‘з повними ногами’ реалізують вуличні антропоніми 

Грубоногá, Ля́шка < діал. л’áшка ‘стегно людини’. Спорадично 

виявлено інші МО: ‘з худими ногами’: Козá; ‘з кривими ногами’: 

Шéбест, Шибéстий < діал. шибéстий ‘такий, що має криві ноги’ ; 

Вéршник, Вишивáльник, Чівернóгий < чевернóгий ‘з кривими ногами’. 

МР “обличчя”  

Характеристика обличчя людини в прізвиськах найчастіше 

заявлена МО ‘велике’, ‘повне’, ‘кругле’, ‘плескате’ і зреалізована 

лексемами-мотиваторами з негативною конотацією: морда: Мóрда, 

Мордáль, Мордáшка, Мордúло, Мордáтий, Мордíй, а також 

складними одиницями Мордотовкáч і Мордошльóп ; пика: Пúка, 

Пикýла, Пикúль, Пікýта, пор. пúка ‘обличчя’ , сленг. пúка 

‘обличчя’48; Мармúза < мармúза ‘презирливо про лице, те ж, що 

морда’49; Мúдзач < мúдза ‘обличчя, повне лице’, мидзáтий ‘з 

повними відвислими щоками’; Пúсок, Рúло, Рóжа, пор. сленг. рúло, 

рóжа вульгарно ‘обличчя’50 . Засвідчено антропоніми Пéцух, Пéця < 

опéцькуватий ‘товстий і низький’, а також метафоричні прізвиська 

Бýлка, Бульдóг, Калáч, Колобóк, Хом’я́к || Хомня́к.  

МО ‘обличчя у веснянках’ 

Указане значення демонструють прізвиська, похідні від 

прикметника рябий: Рябúй || Рабúй || Рабéй; Рáбін, Рабýля, Рабýня; 

Рабíха; Рябýлька; Рябýха || Рабýхе; Ря́бчик || Рáбчик || Рáпчик < рябúй 

‘покритий рудими плямами’, рябóк ‘веснянка на обличчі’51, діал. 

р′áбчик ‘той, хто з веснянками на обличчі’.  

МР “голова”  

МО ‘з великою головою’ 

48 Словник сучасного українського сленгу / [упоряд. Т. М. Кондратюк]. Х.арків: 

Фоліо, 2006. С. 231. 
49 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. ІІ. С. 422. 
50 Словник сучасного українського сленгу / [упоряд. Т. М. Кондратюк]. Х.арків: 

Фоліо, 2006. С. 264. 
51 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. К.иїв: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. IV. С. 91–92. 
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МО репрезентують неофіційні антропоніми, похідні від лексеми 

голова: Головáй, Головáнець, Головáнь, Головáстик, Головáтий || 

Головáти, Головáта, Головáч, Головýйка. Метафоричні конструкції 

часто доповнені додатковою вказівкою, пор. Ґрýша ‘з великою 

головою грушеподібної форми’, Колобóк ‘з великою головою і 

маленького зросту’, Цибýля ‘з великою лисою головою’. 

Неправильну форму голови носія підкреслює прізвиськова 

конструкція Кантовáта Головá, пор. діал. кантувáтий ‘такий, що 

має форму, близьку до прямокутника’52 . У молодіжному середовищі 

виникли прізвиська Глóбус, Тє́лік, які функціюють і серед сленгізмів. 

МР “груди”  

Прізвиська цього типу відзначені МО ‘великі груди’ і належать 

жінкам. Простежено неофіційні назви Цúцька || Цúцка, Цицáта, 

Цицькáта, Цицúна, Цицáха. Виявлено складну форму Восьмикýбова 

на означення жінки з великими грудьми.  

МР “шия”  
Специфічно, що для характеристики людей із довгою шиєю на 

Західному Поліссі в основному використовують метафоризований 

фаунономен Гусь і похідні Гусáк, Гýся. Зафіксовано єдину форму 

Шия́н, умотивовану лексемою-мотиватором шия.  

Периферійно побутують прізвиська Кривошúя з очевидною 

мотивацією, а також вторинні номени Глек, Жирáфа. 

МР “лоб”  
МР представлений лише МО ‘великий лоб’ і найменуваннями з 

формантом лоб: Лобáтий, Лобáта, Лобáка, Лобáй, Лобáн, Лóбек, 

Лóбзик, Лобýзиха, Лобýсь, Лобéшник, пор. діал. лобéшн’а знев. 

‘великий лоб’, Лóбий, Лобíй, Лóбісь, пор. лобáнь, лобáс, лобáтий, 

лóбко ‘той, хто має великий лоб’. 

Інші МР “руки”, “брови” і т. ін. представлені слабше, тому не 

характеризуємо їх окремо, пор. Закідýшка ‘має великі сідниці’, 

Пáлець ‘має довгі пальці’, Шнурóчок ‘із тонкими бровами’. 

 

4. Неофіційні антропоніми за вадами зовнішності людини 

В аналізованих вуличних назвах опозиція “щось здорове – щось 

хворе” завжди виражена в якійсь точній ремарці: Безрýкий, Безнóгий, 

Горбáтий, Глухúй тощо. Із цього приводу В. Д. Познанська 

констатує: “Очевидно, неприємне враження частіше виражалося не в 

 
52 Аркушин Г. Л. Словник західнополіських говірок : у 2-х т.Луцьк : РВВ “Вежа” 

Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2000. Т. 1. С. 208. 
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загальних характеристиках, а в точній указівці на якесь відхилення 

від ідеалу, помічене в зовнішності людини”53. Реєстр 

західнополіських неофіційних іменувань дозволяє диференціювати 

такі ММг: 

ММг “Недобачає або сліпий || сліпа” 
Ті особи, які мають поганий зір і носять окуляри, у 30 н. пп. 

схарактеризовані прізвиськом Очкáрик і його фонетичними виявами 

Очкáрік || Учкáрек. Периферійно зафіксовано жіночу назву 

Окуля́рниця. Простежено побутування прізвиськ-ад’єктивів: Сліпúй || 

холмське Сліпéй, Слипéнький || Слипéйкий; жіночих антропонімів 

Сліпá, Слипéнька || Слипéйка. Крім того, вживані деад’єктиви: Сліпáк, 

Сліпéць, Сліпкó, Слíпчик. В аналізованій ММг трапляються 

метафоричні назви: Водолáз, Снáйпер, Камбалá, Циклóп, Пірáт. 

Побутують двокомпонентні номени Слипé О́чко, Соколúне О́ко.  

МО ‘косоокий, косоока’ зреалізована переважно в неофіційних 

назвах-прикметниках: Кóсий || Косóй || Касóй і Кóса || Кóсая. 

Спорадично засвідчено спільнокореневий дериват Косúгін і 

демінутиви Кóсенький, Кóсенька.  

МО ‘той (та), що часто кліпає очима’ маніфестують іменування, 

вмотивовані лексемою моргати: Мóргавка, Моргýлька, Моргýн.  

ММг “Вади спини” 
Для номінації денотатів, які мають вади спини, вживані ад’єктиви 

Горбáтий || Горбáти, Горбáта, Кривéнький, а також субстантиви, 

переважно вмотивовані твірною основою горб-: Горбáнь, Горбáсь, 

Горбíй, Гóрбочка, Горбýля, Горбунéць, Горбатýшка, Горбáч, 

Горбачóв, Горбýн, Горбокóник, Крúвик.  

ММг “Глухий || глуха” 

У цій ММг виявлено вуличні назви: Глухúй, Глухá і похідні 

Глухáр, Глухмáйка, Глухмáн || Глухмáнь, Глýшман, пор. глушáн, 

глушмáн, глушкó ‘глухий’, глушмáнка ‘глуха жінка’54.  

ММг “Відсутність якоїсь частини тіла” 
Зафіксовано антропоніми, в яких експресивне і формальне 

навантаження виконує переважно префікс без-, що вказує на 
відсутність чогось: Безклýба, пор. діал. клуб ‘бокова кістка таза’, 

53 Познанська В. Д. Лексика на позначення фізичних і психічних рис людини як 

основа для творення українських прізвищ. Лінгвістичні студії. Донецьк: ДонНУ, 

2002. Вип. 10. С. 161–162. 
54 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. К.иїв: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. І. С. 292. 
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Безлáпий, Безнóге, Безрýка, Безрýкий, Безрýко, Безвýшко, Безцúцька, 
Безпáльченко, Безпáльчик. 

ММг “Вираження якоїсь хвороби” 
До ММг віднесено неофіційні назви Гýля || Ґýля, Гýлік, Ґулáтий, 

Ґýлій, Ґýлька , Ґýліха; Килáч ‘мав грижу’, пор. килá ‘грижа’, кúлавий 
‘людина, хвора грижею’55. Дефекти шиї відображають лексеми – 
твірні основи прізвиськ Каркарóн, Каркарóна, Каркýша < карк 
‘затилок, загривок’, кáрковий ‘затилковий’, діал. каркáй ‘гладка 
потилиця людини’56. 

У багатьох вуличних іменуваннях твірною основою виступає 
лексема кривий-: Кривомóрдий ‘зі шрамом на обличчі’, Кривогýбий, 
Кривогýбець, Криволáпа, Криворýчко, Кривáчка, Кривóндря. У 
прізвиськах цього різновиду спостережено специфічне явище, коли 
лексичний компонент косий виявляє загальне значення ‘коса (крива) 
форма’, приєднуючись до інших номінацій, крім лексеми очі, пор.: 
Косолáпий, Косолóба, Косорóтов. 

 
5. Прізвиська за особливостями ходи 

Антропоніми, що характеризують особливості ходи людини, в 
основному підкреслюють якесь її порушення: кульгання, 
шкутильгання, чалапання, перекидання з ноги на ногу, похитування 
тощо. Серед таких неофіційних іменувань засвідчено конотативи від 
маркованих інфінітивів: дúбати ‘повільно і незграбно ходити’, 
‘ходити, витягнувши ноги’ → Дúба , Дúбля; закидáти (про ноги) → 
Закúдень; гóцати < гóцкати ‘підкидати’, ‘відбивати, сильно стукати’ 
→ Гóцанка; клéндати, пор. клéнда знев. ‘нога’ → Клéндач; клúшати 
‘ідучи, терти ногою об ногу’, пор. клúшавий ‘який при ході тре ногою 
об ногу’ → Клиш, Клúша, Клúшавий, Клúшик; кульгáти → Кульгáвий; 
хромáти ‘кульгати’ → Хромúй || Храмóй, Хромкó, Хромýль, Хрóмусь; 
чалáпати ‘шльопати по грязюці’ → Чалáпа, Чáпа, Чапчалáп; 
шкандибáти ‘кульгати’, шкандúба ‘кульгавий’ → Шкандúбка; 
шлáпати, пор. шлапáк ‘той, хто під час ходи чалапає ногами’ → 
Шлáбцьо, Шлáпак, Шлáпака, Шлáпко, Шлапáтий; шкóрбати 
‘тягнути’ → Шкарабýн, Шкóрбавка. У багатьох н. пп. для називання 
жінок використано метафоричний антропонім Кáчка, що реалізує 
МО ‘ходить, перекидаючись’. Рідше побутує демінутив Кáчичка || 
Кáчачка і чоловіча назва Кáчур. Уживані метафорично вмотивовані 

 
55 Там же. Т. 2. С. 238. 
56 Аркушин Г. Л. Словник західнополіських говірок : у 2-х т.Луцьк : РВВ “Вежа” 

Волин. держ. ун-ту ім. Лесі Українки, 2000. Т. 1. С. 227. 
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прізвиська Лушак < діал. лушáк ‘напівдорослий кінь’; Шкáпа, 
Кенгýру. 

Функціюють двокомпонентні неофіційні назви: Гуля́йногá, 
Клишонóгий, Кривéнька Кáчичка, Перекидáйко, Шльопногá. 

 
6. Прізвиська, що вказують на забарвлення волосся  

чи пігментацію шкіри людини  
Пігментаційний чинник завжди був об’єктом антропонімізації, 

про що стверджують дослідники: “В староукраїнській мові 
широковживаними були назви на означення людини за кольором її 
очей, волосся, відтінком шкіри”57. 

Аналіз прізвиськових твірних основ показує, що серед них 
частотні антропоніми, що вказують на забарвлення очей, волосся, 
пігментацію шкіри тощо. Гама кольорів репрезентована в основному 
білим, чорним, червоним, рудим, жовтим, синім, сивим кольорами. 
Така ж традиція простежена і в прізвищах. В аналізованій МПг 
продуктивно зреалізована опозиція “білий – чорний”, виявлена як в 
семантичному, так і в кількісному співвідношенні. На нашу думку, 
виразне домінування білої і чорної кольорових гам у прізвиськах 
зумовлене їх розгалуженістю для характеристики забарвлення різних 
частин тіла: волосся, шкіри, очей, брів, вусів та ін. У вуличних 
іменуваннях переважає характеристика забарвлення волосся і 
обличчя, оскільки ці ознаки найбільш виразні і помітні мовцям. 

Назви аналізованої ММг продемонстровані здебільшого 
ад’єктивами: Бíлий(а), Чóрний(а), Рúжий(а), Рудúй(а), Червóний і 
т. ін. Серед неофіційних особових іменувань виявлено яскраві 
метафоричні номени: Муравéй ‘з чорним волоссям’ < діал. муравéй 
‘мурашка’; Петльóва ‘має бліде обличчя’ < діал. петл’óвий 
‘пшеничне борошно тонкого помолу’; Помалíнник ‘смуглявий’ < 
діал. помалíна ‘крем для взуття’. Інколи поряд із найменуваннями 
функціюють додаткові описові характеристики, що роблять такі 
прізвиська виразнішими, напр.: Пшенúчна / бйíла / йак пшинúчна 
мукá //. 

Окремі антропонімні основи відтворюють старовинні назви 
кольорів Булáн, Булáний. Це забарвлення використовують для 
позначення масті домашніх тварин, пор. діал. булáн, буланú ‘сіро-
жовтої масті (про коня)’. Спорадично в прізвиськах простежено інші 

 
57 Керста Р. І. Антропоніми – основа вивчення лексики, що характеризує особисті 

властивості людини. З історії української лексикології. Київ : Наук. думка, 1980.  

С. 209–210. 
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кольороназви: Кáрий на означення кольору очей, Каштáнова для 
характеристики забарвлення волосся. 

За маніфестованими лексемами-мотиваторами встановлено 
найпоширеніші МР: 

МР “білий/біла” 
Прикметник білий і похідні від нього у прізвиськах найчастотніші, 

що, за свідченнями науковців, пояснено тим, що з усіх лексем на 
позначення кольору лексема білий має найбільші можливості щодо 
реалізації свого словотворчого потенціалу. 

Переважно функціонує ад’єктив Бíлий || Бє́лий || Бє́ли || Б’я́ли. Для 
характеристики жінок уживане найменування Бíла з різними 
фонетичними варіантами. Побутують різностатеві відад’єктивні 
одиниці: Біля́вка, Біля́вчик. 

Неоднозначні субстантивні похідні з коренем біл-: Бє́лка, Билúца 
|| Білúця, Біл, Бéлік, Білáн, Білáх, Біля́к, Білáч, Білáниха, Білáш, Білкó, 
які, з одного боку, можуть бути апелятивними похідними (пор. назви 
з реальною характеристикою особи білáн ‘блондин’, білýха 
‘білолиця, біла як сніг жінка; блондинка’, біля́к ‘білий за мастю, 
одягнений в біле’. Крім того, такі прізвиська могли постати і шляхом 
метафоризації апелятивів, що характерно для цього різновиду 
антропонімів, пор. білáн ‘назва білого вола, собаки і ін.’ білáш ‘білий 
хліб (у бідних)’58, біля́к ‘рід грибів’, ‘біляк-заєць’ . Для 
кольорохарактеристики носіїв використано двокомпозитні 
антропоніми: Білогрéвий, Білобрúса. Виявлено інші синонімічні 
назви: Блонд, Блондúн, Блондíнка і метафоричні номени: Сметáна, 
Полотéнка, Пшенúчна, Кефíр, Паперóвий. 

МР “чорний/чорна” 
Менша продуктивність і поширеність кольороназви не зменшує 

семантичної розгалуженості прізвиськової номінації лексеми чорний. 
Найчастіше функціює чоловіче прізвисько Чóрний і його варіанти 
Чóрни || Чє́рни || Чьóрний, рідше жіночий варіант Чóрна || Чьóрна. 
Побутують демінутиви Чорня́вий, Чорнéнький. 

У твірних основах прізвиськ реалізовані субстантиви з коренем 
чорн– і черн-, пор.: Чорнýха, Чорня́к; Черня́к, Чорнýля, Чернéта, що 
виражають значення ‘носій ознаки’. На означення людей, що мають 
дуже чорні брови, вживані особові назви Чорнобрúвець, 
Чорнобрúвий, Чорнобрóвка. 

Виявлено прізвиська з непрямою номінацією: Цúган, Кáва, Сáжа, 
Жук, Пéчений, Крук, Ворóна, Помалíнник, Шоколáдка. Серед таких 

 
58 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. І. С. 64. 
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антропонімів функціонують словосполучення: Чóрний Брат ‘з 
чорним волоссям’, Чóрні Очкú ‘у якого чорні очі’. 

МР “рудий (рижий) || руда (рижа)” 
У складі неофіційних особових назв однаково побутують 

прізвиська Рúжий || Рéжий і Рúжа з ідентичною характеристикою. 
Менш поширені найменування Рудúй, Рудá || Рудáя. Засвідчено 
демінутиви Рúженький і Рúженька || Рúжийка. Ця кольороназва 
вживана переважно для характеристики людей із рудим волоссям або 
веснянками на обличчі і тілі.  

У спільнокореневих прізвиськах компонент риж– домінує над 
руд-, пор. особові найменування Рéжка, Рижáк, Рижáч, Рижкóв, 
Рúжик, Рúжечка і Рудáка, Рудáль, Рудáнський, Рýдель, Рудéня, 
Рудéць, Рýдик, Рýдка, Рудь, пор. апелятив рудя́к ‘те, що поруділо’59. 
Засвідчено синоніми-кольороназви: з метафоричним наповненням 
Гнилúй, Іржáви || Ржáвий, а також Лис, Лісá, Муравє́й, Пéрсік, 
Сóнечко, Кýрка, Цибýля. 

МР “червоний” 
На відміну від попередніх прикметників-кольороназв, лексема 

червоний і її семантичні синоніми в неофіційних назвах здебільшого 
засвідчують МО ‘з червоним обличчям’, рідше вказують на волосся 
рудого кольору. Уживане лише чоловіче прізвисько в різних 
діалектних варіантах Червóний || Чирвóни || Чірвóни, жіночої назви 
серед західнополіських народно-побутових антропонімів не 
виявлено, що можемо пояснювати лише тим, що пігментація обличчя 
червоним кольором у чоловіків зумовлена їхньою схильністю до 
вживання алкоголю, що в прізвиськах особливо засуджено. У 
багатьох іменуваннях твірною основою виступає красний 
‘червоний’, запозичений із російської мови (в українській мові 
прикметник крáсний має інше значення, пор. ‘прекрасний, красивий, 
хороший’, красню́к ‘красивий’: Крáсний, Крáсненький, Красню́к, 
Крáсновець. Крім того, з аналізованою МО спорадично засвідчено 
найменування, що містять основу жар-: Жарнúк, Жáров із виразним 
метафоричним відтінком. Виявлено антропоніми на позначення 
давньої назви кольорохарактеристики червéний ‘червоний’: 
Червéний, Червéній. 

Багато неофіційних антропонімів цього МР постали шляхом 
семантизації лексем перець і помідор, що однаково вказують на 
червоне забарвлення. Прізвисько Пéрець (говіркові варіанти Пéриць 
|| Пéриц || Пéріць || Пє́рєц || Пьóрец побутує у 75 н. пп., а неофіційний 

59 Словарь української мови / [упоряд. з дод. влас. м-лу Б. Д. Грінченко]. Київ: 

Вид-во АН УСРС, 1907–1909. Т. IV. С. 85. 
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антропонім Помідóр (діалектні модифікати Помидóр || Пумідóр || 
Памадóр) має значно розширене арельне варіювання – 111 н. пп. На 
означення пігментації обличчя людини засвідчено оказіоналізм 
Помідóрок. У прізвиськах функціонують синоніми Вишнéвий, 
Бурякóвий і вторинно номіновані апелятиви Вúшня, Мурáха, Пéрчик, 
Пожáрнік, Рéдька.  

МР “синій”  
Прізвисько Сúній у західнополіських говірках представлене 

фонетичними модифікатами Сúні || Cúни || Сíні. Чітка вказівка на МО 
‘з синім обличчям’ дозволяє субстантиви Синя́к, Сúнько, Синю́та, 
Синьóха кваліфікувати зі значенням ‘носій ознаки’. Цікаво, що 
прикметник синій засвідчений лише в чоловічих прізвиськах (жіночі 
найменування з цією лексемою мають інші мотивації, пор. Сúня < 
прізвище Синюк, що теж зумовлено більшою схильністю до 
алкоголізму осіб чоловічої статі, а відповідно і наявністю мотиватора 
‘з синім обличчям’, як і в прізвиськах із лексемою червоний. Уживані 
метафоричні прізвиська Баклажáн, Слúвка. Менш поширені МР 
“жовтий || жовта” і “сивий || сива”, пор. жовтий → Жóвтий, 
Жóвта зі значенням ‘колір шкіри’, рідше вживані Блискýщий, 
Золотúй, метафоричне Ціпýк < ципл′ýк, ципл′é ‘курча’ 
[Аркушин 2000 ІІ, с. 241]; сивий → Сúвий || Сéви || Сє́вій і Сúва, 
Сідóй, метафоричне Тумáн зі значенням ‘забарвлення волосся’.  

 
ВИСНОВКИ 
Спостереження над прізвиськами за специфікою частин тіла 

показало, що кожен МР засвідчений бінарними опозиціями, де 
переважає ознака “щось велике”. Це закономірно, адже при творенні 
неофіційного антропоніма найпомітніше те, що має більші розміри 
від стандартних. Серед прізвиськових одиниць багато омонімів, пор. 
Грýшка ‘за формою носа’ і ‘за формою голови’; Щур ‘має великі зуби 
‘ і ‘має великі вуса’. У складі антропонімних основ небагато 
нейтральних форм, напр., О́ко, Головá, Ногá, Ніс, Лоб, Губá та ін., 
переважно вживані лексеми-негації: Більмó, Мóрда, Лáпа, Шнóбель, 
Ґéмба. Вияв конотації і прізвиськової градації обумовлений 
суфіксальним навантаженням, напр. Вýшко, Вухáч, Вушáр, Вушлáп, а 
також уведенням до лексичної бази прізвиськ діалектизмів, 
жаргонізмів, сленгізмів, оказіональних утворень, пор. Шнóбель, 
Локáтор, Чівернóгий, Губошльóп тощо. У деяких вуличних назвах 
встановлено подвійну номінацію, зумовлену додатковою МО, напр. 
Гусь ‘із довгою шиєю і великим носом’, Зубоскáл ‘має великі зуби і 
часто сміється’. 
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Отже, розглядаючи можливість відантропонімного чи 
відапелятивного походження деяких субстантивних прізвиськ-
кольороназв із невизначеним кореневим формантом, уважаємо, що ті 
найменування, які мають чітку мотиваційну характеристику і 
засвідчують значення ‘носій кольорової ознаки’, Серед іменувань із 
докладною вказівкою-характеристикою зовнішнього вигляду носіїв 
засвідчені прізвиська-антитези, які порявняно зі звичайними 
неофіційними назвами мають вищий ступінь дошкульності і 
насмішки, вони особливо образливі, пор. у говірці с. Берестяни 
Ківерцівського р-ну Волинської обл. Здоровúло ‘низький 
худорлявий’, Корóткий ‘високий’, Маню́ня ‘повна’. 

АНОТАЦІЯ 
У статті представлено дослідження як індивідуальних прізвиськ, 

так і сімейно-родових іменувань, поширених у неофіційній 
комунікації українців, зокрема на території Західного Полісся. 
Здійснений мотиваційний аналіз прізвиськових номенів за 
зовнішніми ознаками денотатів. Докладно схарактеризовано їхній 
типологічний статус та функцій ні особливості в антропонімному 
комплексі. У науковій праці комплексно описано шість 
мотиваційних підгруп неофіційних антропонімів, диференційованих 
на основі їхньої мотивувальної ознаки. Також для докладної 
характеристики виокремлено в кожній підгрупі мотиваційні ряди. 
Запропоновано власну дефініцію термінів “прізвисько” і “сімейно-
родове найменування”. Подано синонімійні конструкції на 
позначення словосполучень “давати прізвисько”, “називати на 
прізвисько”, які функціюють у поліських говірках. Зауважено також, 
що мотиваційна група “Неофіційні назви осіб, що характеризують 
їхню зовнішність” – одна з найпродуктивніших у неофіційній 
антропонімії українців.  
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